kip Karla Destovnika-Kajuha (kipar Marjan Kersi¢). — Jugovzhodno nad vasjo
se dviga Sveti kriz, slove¢a bozja pot, lepo vidna iz Saleske in Gornje Savinjske
doline, tudi cilj koroskih romarjev, s katerimi je kot otrok sel Voranc, kot pripo-
veduje v omenjenem potopisu. Tu sta dve cerkvi in t. i. svete stopnice. Ve¢jo od
cerkva je posvetil $kof Slomsek. O svetih stopnicah pripoveduje Prezihov Voranc
legendo z rahlim socialnim pridihom, ¢e$ da so vrata priSkrnila lesnega trgovca
in se ni mogel resiti iz njih, ker je bil prevelik gresnik. Odtlej baje noben lesni
trgovec ne drsa za odpustki po svetih stopnicah. Nad strmino, ki se spusca proti
savinjski strani, so posejani veliki leseni krizi, ki so jih neko¢ znosili romarji
na hrbtih. Plasti¢ne slike Svetega kriza, kakrSen je bil zvefer in pono¢i pred
romanjem, je naslikal Ravljen v Mrtvem ognjeniku take, kot jih je dozivel njegov
junak Mirt (nekaka paralela k Erjavfevemu potopisu Eno no¢ na Kumu). -—
S Svetega kriza se odpira pogled tudi na obmoc¢je Smrekovca. Tu je bil doma
(po romanu) Ravljenov kmet Artnik, zanimiv in mocan lik, kmecki kralj kot
Tavcarjev Presecnik, vendar z moralno temno preteklostjo in sedanjostjo.

Pri LetusSu smo spet v Savinjski dolini, na njenem prehodu iz Spodnje v
Gornjo. Tam, kjer se dolina najbolj zozi, da imata nekaj casa prostor le Savinja
in cesta, je Soteska. Ko je 1894. leta moral Askerc oditi iz Mozirja v Velenje, so
ga do tod spremljali domacini v koc¢ijah.

V Ljubiji pred Mozirjem je na levi strani cerkvica sv. Miklavza. V njej so
se pri vrnitvi ustavljali savinjski splavarji.

Tik pred Mozirjem pelje na desno cesta v Zekovec in Smihel, ki lezi na
obronkih Golt. Tu se je rodil 1887. leta Vladimir Levstik kot sin ucitelja. Seda-
njega Solskega poslopja takrat Se ni bilo, ucili so v kmecki hisi v zgornjem delu
vasi. Toda Ze enoletnega so ga starsi vzeli v Andraz pri Polzeli. — Blizu Smihela
v smeri proti Sv. krizu se je rodil Karel Vodovnik (1824—1884), ki je kot avstrij-
ski oficir na nemSkem Avstrijskem pisal nemske pesmi pod psevdonimom Siegen-
feld. V vecini je opeval domaci kraj in Savinjo, obujal spomine na otrostvo.
Zbirko njegovih pesmi je izdal dr. Anton Medved 1897. leta (Gedichte des Haupt-
mannes Carl Vodovnik Siegenfeld). Zelo mogoce je, da bi se bil moz razvil v
slovenskega pesnika, ko ne bi bil zgubil stika s slovenscino.

(Se bo nadaljevalo)

Zapiski, ocene in porocila

FAKSIMILE STANICEVIH PESMI ZA KMETE
INO MLADE LJUDI

Faksimilirane izdaje starih tiskov in roko-
pisov strezejo dvojemu zanimanju, biblio-
filskemu in znanstvenemu. Zalozniki in
knjigotrzci racunajo predvsem s prvim, ker
so zbiralci knjiznih redkosti zanesljivi kup-
ci. Ljubitelju literarnih in graficnih starin
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so namre¢ faksimilirane izdaje dobrodosel
nadomestek, kadar si zaradi redkosti nika-
kor ne more pridobiti izvirnika. Vendar je
knjiga na polici takSnega zbiralca pogosto
mrtev kapital. Zato ima zanimanje strokov-
njakev in znanstvenikov neko prednost



pred bibliofilskim. To strokovno zanimanje
za faksimilirane izdaje izhaja iz preprica-
nja, da temeljito literarno ali kulturno zgo-
dovinsko delo ne more mimo originalnih iz-
daj virov; ker pa so te pogosto tezko do-
stopne, so ve¢ kot dobrodosli njihovi faksi-
mili. Znanstvenik ima sicer pogosto na vo-
ljo posebne tekstolosko pripravljene in ko-
mentirane izdaje starejse literature (Slo-
venci zal ne obilujemo z njimi), vendar Se
tako skrbno filolosko obdelano besedilo in
se tako temeljit opis ne more nadomestiti
neposrednega vtisa, ki ga nudi izvirnik ali
njegov grafitno veren posnetek. Ker torej
menimo, da daje Sele zanimanje strokov-
njakov faksimiliranim izdajam starih tiskov,
zlasti pa Se rokopisov, pravi smisel, ne
smemo takih izdaj zgolj pasivno sprejemati,
marveC jim posvecati vso kriticno pozor-
nost.

Razveseljivo je, da slovenske zalozbe vse
bolj nac¢rtno skrbijo za tovrstne izdaje. Nji-
hovih zaslug ne zmanjSuje dejstvo, da nove
tiskarske tehnike omogocajo vedno bolj
hiter in cenen prenos knjig in rokopisov na
tiskarske matrice in od tod v nove naklade,
kar dandanas$nji izrabljajo zalozbe tudi pri
ponatisih pravkar poslih knjig. Tako so si-
cer Ze zgodovina napori, ki so spremljali
prve slovenske faksimilirane izdaje pred
zadnjo vojno (Brizinski spomeniki in zlasti
prvi Trubarjev katekizem pri Akademski
zalozbi v Ljubljani), vendar bi bilo kljub
temu naivno misliti, da so zdaj faksimili-
rane izdaje zgolj mehani¢no opravilo brez
tehni¢nih in strokovnih problemov. Prav
tako ne smemo ocenjevati nasih faksimili-
ranih izdaj v lu¢i zunanjih zalozniskih in
knjigotrznih pobud, ¢eprav ocitno tudi te
obstajajo.

Pobudo za tovrstno zaloznisko dejavnost v
povojnem casu je dala Cankarjeva zalozba
oziroma njen antikvarist Stefan Tausig. Od
leta 1957, odkar ta zalozba s kraj$imi ca-
sovnimi presledki zalaga faksimilirane iz-
daje starih tiskov, je pri nji izSlo Ze kak-
$nih trideset knjizic in grafi¢nih listov. Gre
za publikacije manjSega obsega, vendar so
med njimi pomembne in tezko dostopne
knjizice. TeziS¢e je bilo doslej na Trubar-
jevih delib, od katerih sta najbolj pomemb-
na posnetka drobne publikacije Te pervi
psalm Znega trijemi izlagami (1579 : 1957)
in fragmentarno ohranjene prve Trubarjeve
pesmarice Eni psalmi... (1567 : 1967). Ve-
¢ina teh knjizic je opremljena s spremnimi
studijami dobrih poznavalcev mase starejse
knjizevnosti, sprva Mirka Rupla, nato Bran-
ka Berc¢ica in Branka Reispa. Tako izbor
tiskov kakor koncept spremnih besed kaze-

ta, da so te faksimilirane izdaje namenjene
najSirSemu krogu ljubiteljev nase starejse
knjizevnosti in redkih tiskov. Drugacnega
znacaja je nacrtno usmerjana zbirka faksi-
miliranih izdaj nasih najpomembnejsih pu-
blikacij preteklih stoletij (doslej prednja-
¢ita Dalmatinova Biblija in Kranjska Cbe-
lica) in rokopisov nasih pesnikov (Preseren,
Gregorc¢ic; dijaski list Vaje), ki jo pod na-
slovom Monumenta litterum slovenica-
rum izdaja Mladinska knjiga in urejuje za-
sluzni raziskovalec nase starejSe knjizev-
nosti Alfonz Gspan. Pri tej zbirki so stro-
kovni literarnozgodovinski interesi vidno
pred knjigotrzkimi. Tako sta dve ljubljan-
ski zalozbi zasnovali in uresnicujeta dva
tipa izdaj faksimilov starih slovenskih ti-
skov in rokopisov. Doslej se njun program
skladno dopolnjuje in omogoca strokov-
njaku kakor ljubitelju Zze kar bogat vpo-
gled v sicer tezko dostopne spomenike li-
terarnega oblikovanja slovenske besede
preteklih stoletij.

V lanskem letu se je v tovrstno zaloznisko
dejavnost zacelo uspesno vkljucevati tudi
Zaloznistvo trzaskega tiska v Trstu in jo
programsko razsirilo na kulturno obmocje
Slovenska Primorja. Najprej je izdalo
faksimile vseh S$tevilk Slavjanskega rodo-
ljuba, prvega slovenskega (in hrvaskega)
Casopisa v Trstu (1849), sledil pa je faksi-
mile prve v Gorici natisnjene slovenske
knjige. To so Valentina Stanica Pesme za
kmete ino mlade ljudi (1822)." Preden pa se
lotimo pretresa te knjizice, ki je pravi pred-
met pricujotega kriticnega zapisa, moramo
pozitivno poudariti Se poseben namen, ki
ga izpricujeta poleg zgoraj navedenih splos-
nih ciljev obe trzaski faksimilirani publi-
kaciji, namre¢ ponovno oziviti price kul-
turne (in posebej literarno oblikovalske)
tradicije na narodnostno ogroZzenem sloven-
skem ozemlju; namen, ki je vreden vse po-
zornosti in podpore.

Trzaska faksimilirana izdaja Stani¢evih pe-
smi v svojem. osrednjem delu uvaja novost
v primeri s podobnimi ljubljanskimi. Faksi-
mile Staniceve knjizice se vrsti samo na
levih straneh, medtem ko na desnih tece
vzporedno transkripcija tekstov v sedanjem
¢rkopisu. Necesa podobnega smo zlasti po-
gresali pri faksimilirani izdaji Drabosnjako-
vih Parodij in satiri¢nih pesmi (Ljubljana
1966), kjer je tekst sodobnemu bralcu od-
daljen v vec stvareh: v jeziku, ki je komayj
kaj takratnemu knjiznemu jeziku pribliza-
no kostanjsko narecje, v na¢inu pisanja, ki

* Valentin Stani¢, PESME sa Kmete ino mlade ljudi.
Uredil in spremno besedo napisal Filip Fischer. Trst
1971. ZalozniStvo trzaskega tiska. 82 + (I) str.
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ne lo¢i prav dobro medbesednih mej in ki
je nezanesljiv in nedosleden v interpunk-
ciji, ter kon¢no in ne v najvecji meri po
starem ¢rkopisu, bohori¢ici. Pri Stanicu so
nasteti pojavi razen zadnjega komaj opazni.
Pravopisnih odklonov od takratne knjizne
jezikovne norme sploh ni, ker je Stanic¢ de-
loval povezano s socasnimi knjizevnimi
pojavi na Kranjskem, torej s kulturnim
srediS¢em. Zato je transkripcija besedil v
tem primeru dosti manj potrebna. Ker pa se
je urednik in komentator izdaje Stanicevih
Pesmi za kmete ino mlade ljudi Ze namenil
tekst transkribirati v sedanji ¢rkopis, je
skoda, da ni Sel pri tem dlje oziroma da ni
tekstov »prevedel« v sodobno slovens¢ino.
Tako bi dosegel opravicljivo razli¢nost med
izvirnim in transkribiranim tekstom, saj bo-
hori¢ica sama ni nepremostljiva ovira za
danasnjega bralca.

Veliko pomembnejsa novost te izdaje v pri-
meri s podobnimi ljubljanskimi so jezikov-
ne opombe, dodane na zadnjih dveh stra-
neh. Le-te razlagajo pomen narec¢nih besed
in oblik, ki jih je Stani¢ uporabljal, pa tudi
arhaizmov in germanizmov. Spremna bese-
da je zasnovana v standardu faksimiliranih
izdaj Cankarjeve zalozbe, le da Fischer ne
navaja ob koncu glavne literature o pred-
metu. Gre torej za kratko monografsko $tu-
dijo o Stani¢u in njegovi knjizici pesmi, ki
je zanesljiva in iz¢rpna v uporabi biograf-
skih in bibliografskih dejstev, zal pa ne
poskuSa obogatiti poznavanja Stani¢a in
njegove verzifikacije z novimi dognanji. To
je obzalovati posebej, ker je Stani¢ Se pre-
malo raziskan, a zanimiv in pomemben po-
jav v starejSem slovenskem pesnistvu. Nje-
gove preproste in navidez neproblemske
pesmi se namre¢ pri podrobnejSem opazo-
vanju pokazejo kot dokaj zanimive ter
vredne idejne in oblikovne interpretacije.
Naj na koncu opozorim zgolj na en tehten
problem, ki se vzbuja Ze ob Pesmih za
kmete ino mlade ljudi.

Od stiriindvajsetih pesmi, kolikor jih knji-
Zica vsebuje, jih je kar enaindvajset preve-
denih iz Mildheimske pesmarice, nemskega
pesemskega zbornika, ki ga je predvsem za
kmecke bralce pripravil in izdal Rudolf Za-
charias Becker 1799 in ki je dozivel mnogo
izdaj. Tudi te prevedene pesmi niso neza-
nimive za interpretacijo, saj bi bilo treba
osvetliti kriterije izbora in nacin prevaja-
nja. Da je prevajal iz omenjene pesmarice,
priznava Stani¢ dolo¢no v drugi, razsirjeni
izdaji knjizice (II. pesme za kmete ino mla-
de ljudi, 1838), kjer navaja avtorje in mesto
posameznih pesmi v Mildheimski pesmari-
ci, pa tudi v obravnavani knjizici pove v
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nagovoru na bralca, da so pesmi po vecini
prevedene iz nems¢ine. V drugi izdaji tudi
navaja, da je Pesem za dez prositi spesnil
sam 1821. leta. Izvirna je ocitno tudi Pesem
deklice, katera je v $olo hodila, ki je v dru-
go izdajo ni uvrstil, ker jo je Ze prej pona-
tisnil v Perstavku nekaterih cerkvenih in
drugih pesem h molitvam in premislova-
njam za sveto leto 1826. Najzanimivejsi
problem pa vzbuja pesem Zemlja ni dolina
solz, ki jo v drugi izdaji Pesmi za kmete
ino mlade ljudi, pa tudi v drugih Stanice-
vih pesemskih knjizicah kasnejSega casa
zaman iScemo. Ne glede na to, ali je pesem
izvirna, prirejena ali prevedena, nas prese-
neti s polemi¢nim odklanjanjem predstave
o svetu kot dolini solz (valis lacrimarum),
ki ima svoj vir ze v bibliji. Nasproti tej
predstavi poudarja veselje, ki ga nudi ¢lo-
veku narava; ta je neprecenljiv dar, ki smo
ga prejeli od Boga ze na tem svetu. Torej
namesto nekdanjega zanikanja tostranosti
na racun onostranosti najdemo pri Stanicu
poudarjanje prve v njeni prvobitni in ne-
pokvarjeni obliki. Se bolj kot ta pesem sa-
ma, ki ni, ¢e izvzamemo polemicen zacetek,
nobena novost v slovenskem pesnistvu, saj
ima tradicijo vsaj ze od Vodnikovega VrI-
$aca, pa nas preseneti, da je Stani¢ v drugo
izdajo zbirke ni sprejel in da je namesto
nje na poudarjeno konc¢no mesto postavil
pesem, ki jo je po opombi sode¢ zlozil Ze
leta 1805, popravil pa 1835. Pesem nosi na-
slov Zivljenje ino smert in se zateka k pri-
ljubljeni baro¢ni temi o smrti in o ni¢nosti
vsega posvetnega. Je izrazito nasprotje vo-
dilne misli v prej prikazani pesmi. Ce lah-
ko za prvo Stanicevo verzijo te pesmi do-
mnevamo, da je nastala pod vplivom tradi-
cije duhovnega pesnistva, od katere je
kmalu evoluiral v predromanti¢éno navdu-
Sevanje za naravo, nas njena predelava iz
leta 1835 in njeno poudarjeno mesto v zbir-
ki iz 1838 silita k premisljevanju. Ali si
Stanicevo preusmeritev k tradicionalnim
predstavam lahko preprosto razlagamo kot
misel na bliznjo smrt? Stani¢ je takrat ze
prekoracil Sestedeseto leto. Ali pa so po-
sredi Se kak3ni drugi razlogi, izvirajoc€i iz
dobe, okolja, berila? Stvari torej niso tako
preproste, kakor se kaZejo na prvi pogled
oziroma ob povrsnem branju. In skromna
pozornost, ki jo literarni zgodovinarji po-
svecajo Stani¢u kot pesniku, ni upravicena.
Pac¢ tudi v njem so zivele ustvarjalne dile-
me in tudi osebno dozivljanje je naslo pot
VvV njegove pesmi.

Jozie Koruza
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